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Abstract: Shota Rustaveli's The Knight in the Panther’s Skin is an exceptional work within
medieval Georgian literature, renowned for its profound cultural and literary significance. The
epic has been preserved in over 160 manuscripts and translated into 58 languages, including
multiple English versions. The richness of Rustaveli’s language and the depth of his aphorisms
present unique challenges for translators. This article investigates the complexities and nuances
involved in translating aphorisms from The Knight in the Panther’s Skin into English, focusing
on the works of Marjory Scott Wardrop (1912), Venera Urushadze (1968), and Lyn Coffin
(2015). By analysing the aphorism ,,m©gls 90as 35098095 S@s@s oAl s@O@GEs> oMo

(“When the lovely is cheapened, it is no longer worth even dried fruit”), the article highlights the
diverse approaches and strategies employed by these translators.

Keywords: Translation studies, Digital Rustvelology, Georgian Language

Introduction

Shota Rustaveli's The Knight in the Panther’s Skin is an exceptional work of medieval Georgian
literature, renowned for its profound cultural and literary significance. This epic poem has been
preserved in over 160 manuscripts and translated into 58 languages, including multiple English
versions. The richness of Rustaveli’s language and the depth of his aphorisms present unique
challenges for translators. This article investigates the complexities and nuances involved in
translating aphorisms from The Knight in the Panther’s Skin into English, focusing on the works
of Marjory Scott Wardrop (1912), Venera Urushadze (1968), and Lyn Coffin (2015). By analyzing

the aphorism ,megl 9O gs 2509809l sws®s oAl sG> hodsw/ odes turpa gaiepdes,

aryara yirs artsa tfirad (“When the lovely is cheapened, it is no longer worth even dried fruit”), the
article highlights the diverse approaches and strategies employed by these translators.

Aphorisms are concise, pithy statements that convey significant moral or philosophical
truths. In Rustaveli's epic, aphorisms are not only integral to the narrative but also encapsulate the
poet’s wisdom and the cultural ethos of the time. Translating these aphorisms into English poses

! This research [PHDF-22-851] has been supported by Shota Rustaveli National Science Foundation of Georgia
(SRNSFG)”.
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the challenge of maintaining their brevity, poetic nature, and deep meaning, while also making
them accessible and resonant for contemporary readers.

1. Discussion

Marjory Scott Wardrop, one of the earliest translators of The Knight in the Panther’s Skin, aimed
to stay as close to the original text as possible. Her translation of the aphorism “When the lovely is
cheapened, it is no longer worth even dried fruit” is direct and maintains the structure and key
elements of the Georgian text. Wardrop’s approach is characterized by a high degree of fidelity to
the original, but this often comes at the expense of capturing the idiomatic nuances that give the
aphorism its cultural flavor.

In contrast, Venera Urushadze’s translation takes a more interpretive approach. Urushadze
aims to convey the underlying meaning and cultural context of Rustaveli's aphorisms rather than
adhering strictly to the literal wording. Her rendition of the aphorism focuses on the idea that when
something beautiful becomes common or devalued, it loses its worth. By doing so, Urushadze
provides a translation that resonates more deeply with modern readers while preserving the
aphorism's core message.

Lyn Coffin’s translation, based on a word-by-word translation by Dodona Kiziria,
represents a balanced approach between fidelity to the original text and the use of English idiomatic
expressions. Coffin translates the aphorism as "When the lovely is cheapened, it is not worth a fig
anywhere™ using an English idiom (worth a fig) that captures the essence of the original while
making it more relatable for an English-speaking audience. Coffin’s translation reflects an
understanding of both the linguistic and cultural dimensions of the aphorism, striving to maintain
Rustaveli's poetic style and thematic depth.

2. Analysis

The analysis of these translations highlights the inherent challenges in translating aphorisms, which
often carry rich cultural and linguistic significance. This study employs a contemporary
methodological framework, utilizing a multilingual parallel corpus of The Knight in the Panther's
Skin and integrating concepts from functionalist and descriptive translation studies. By evaluating
the translation strategies and linguistic nuances of each translator, the article sheds light on the
delicate balance between linguistic fidelity and cultural resonance.

The article delves into the specific aphorism in question, analyzing how each translation
reflects the translators' different priorities and strategies. In Rustaveli's original text, the aphorism
is part of a dialogue involving a rose, symbolizing beauty and value. Wardrop’s direct translation
preserves the original structure but may lack the idiomatic richness of the Georgian text.
Urushadze’s more artistic translation captures the functional meaning and cultural context, offering
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a version that resonates with modern readers. Coffin’s use of the idiomatic expression “worth a
fig” in English captures both the original meaning and the idiomatic essence, providing a balance
between fidelity and relatability.

3. Results

In conclusion, the article provides a comprehensive examination of the translation of aphorisms
from The Knight in the Panther’s Skin, offering insights into the nuances of translating culturally
and linguistically rich texts. It highlights the delicate balance translators must maintain between
preserving the original meaning and adapting the text to resonate with a new audience. The analysis
of Wardrop, Urushadze, and Coffin’s translations demonstrates the diverse approaches and
challenges in rendering Rustaveli's aphorisms into English, emphasizing the importance of both
linguistic and cultural fidelity in translation.

By examining these translations through a contemporary methodological framework, the
article contributes to the broader discourse on translation studies, particularly in the context of
medieval Georgian literature. It underscores the significance of understanding the cultural and
idiomatic intricacies inherent in the source text and the translator's role in bridging these nuances
for a modern audience. Through this exploration, the article not only sheds light on the specific
challenges of translating The Knight in the Panther’s Skin but also offers valuable insights into the
broader field of translation studies, highlighting the ongoing dialogue between linguistic fidelity
and cultural adaptation.

Ultimately, the article emphasizes that translation is not a mere linguistic exercise but a
cultural one. Translators of The Knight in the Panther’s Skin must navigate the complex interplay
of language, culture, and meaning to convey Rustaveli's timeless wisdom to a global audience. The
work of Wardrop, Urushadze, and Coffin illustrates the diverse strategies that can be employed to
achieve this goal, each bringing unique strengths and perspectives to the translation process. By
recognizing and appreciating these different approaches, we gain a deeper understanding of both
the art of translation and the enduring significance of Rustaveli's epic.
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©5 M@0g0bsma@o sb@o“B (Baias 2014:2268). {ogbol — ,,390L@g@0l sbogro Lsdys@em
— Loyggmgbem Foabo se3m@obdgdby“4 (“Webster’s New World - Best Book of Aphorism™)
- dgbogogmTo sx3m@0bdo sdygodswss gobdo®@gdymo: L (dm@smyg®o, bbgmdmdogo)
©0Mgdmagdols gs3mboy@o Ge@dymomgds, dmngemg Fobswswgds, AmIganog aowdm-
LEgL @by o6 Lbo®dd ©o33005905L o6 bmgse 933o@0dgdsl“.D «godl g0
3602 G56305T0 ,,L5goBM GASbYdom: sgm@H0bIgdol dm ey olAm@os e (“The World
in a Phrase: A Brief History of The Aphorism”) gs3mgmal bygom dmsgs® 3G0b3odl, ol
dobgogomsi BObS 339080300 ds SBMM0bdo. GAsbs Ybos ogml: 1. Jm e g
QAP0 o Eo: @ 3mbog@Mbs 5930 gdgeos; 2. 3g@lmbogrg@o: JoMsYEmds
3005379439009 3. 256350 gb0mo: bylEo osblibs gobdlsbmg®ganos; 4. gogmlmgoydo:
goenmbmgoy®o db0dgbganmds doMomswos; 5. m@ogobsgy@o: Jogermebgemdolis
> 25m(3900L gangdgb@gdo sy gdgaos (Geary 2005).

»398bobEYomLsbo” sxgm®obdgdol Loddsgmon asdmmdbgyemo 3mgdy®o bofosm-
dmgdos. b. godlsbydwos dogmomgdls: ,,@gbmsggeo msgols ymggee LE®oJmbdo sgm-
@olBos o s dbmeme 3mgdol 0d Asdmmdgddo, GmIgemboi L,o8m@0bIgbol™
Lobganom s@osb (36mdoabo® (3odlbobydos 1972:43). dgliodsdolow, memadsbgdols dg-
3olgbobomgol wowo dbodgbgammds gbodgds sxgm@oLEYmo LEowmol sdmdgdo
QmAOIYgdol 933035 gb@Gmdols bsgombls.

12 obogogo: https://www.sciencedirect.com/science (dmgnm bsbgs 10.05.2024).
1B ;mompgdsbo hggbos: “In common language, the aphorism is an original thought spoken or written by an author in a

concise and memorable form”.
% obogogm: https://www.sciencedirect.com/science/article (dmgrm bsbgs 10.05.2024).

1 ;momgdobo Bggboo: “a concise statement of a principle, a short pointed sentence expressing a wise or a clever

observation or a general truth”.
8 mompdsbo hggbos: “The World in a Phrase: A Brief History of The Aphorism” 1. It Must Be Brief - conciseness is

a requirement; 2. It Must Be Personal - a personal touch is crucial; 3. It Must Be Definitive - it should present a
definitive statement; 4. It Must Be Philosophical - it should carry philosophical significance; and 5. It Must Have A
Twist - an element of surprise or twist is necessary.
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0653 gdomyg b5damITo @ybmggeol gomo s>xgm@obdol gobbogogols Loggeyd-
390bg ggargdom dg3oxobmon Lbgowslbgs dmsmadbgmms dog@d obyeoliy® gbsTdo

53mM0bdol gos@obol  ogy®o LobylbEg s RYbJEoY®o >©Y3goE YO M.

2. >8m@0b3oL ,,mEgl BYORS 25098gL, SOPSGS oAl SHES hodsE™
5b5@0bo 0ba@oliy@d ms@yds6gddo
»398bobEAYomLbol* 36-g mogo ,,3m8bs Sgmsbpogolagsb ©odbgwomols Go®og-
olo® dmyg0mb@Mdl sgmobeogols BoMogmmsb sdM9bgbdol g30bmel. dols dgdwygy,
G353 dgmobpogro gy foliygan s ambgdoby s@dymay Fodogals 03mgols, yggesbso®o
dgommeom dggaegds, Gmd ol ambby dmoygebml ©s @gogy@o Lsdys®ml swfds
59900 9bml. 5g3:msboao s@bodbogl, MmMI GoMogerols dpgmds®gmdsdo bbgsi ymgo-
o, gl BHobxgs bbgobog gboboglh o Loygo®ygmo oo 2obbsgogemols go®gdg o6
>OLgdmdlL (36877, .00 030, goMEbo YgzemE S@As30L MY 3Mgbosb ). sgmsbrogno
Bo®ogaeols @o®{Ibgosl bo@mgobo godmbomgodom, sbyy dbs@Ggdyyao bg@dbol godm-
4969000 Lo@mdl: ,,m©gl GyOgs 3o50g8w L, SO®sMS oAl sMES hodse™.  sls-
bgengdageo LEGoJmbo sgm®obdos s Jobo sbMos: My Gyegs (0. GmEglsi do-
@0 M0oMgdmadols / glmgdogy@mdols do@o@gdgamo 3000/ lspsbo. d.a.) yggensbmgols
bgandologemdo begds, ol @oMgdymgdsl gocsgl.
aobgobogmo  3mb@dgdleo, Gmdgendoi bgdmm bligbgdymo sgm@obdo s@ols
3>9mg9bgdgao:
36.878.17 godbs dg0mbgl: ,,98bmd Hu@egs @Godsb dgaddbs BHobsw, J0Gow?
dog330@l, @oE bo® g3eosbo? 3mgbs dgbo @ow >@L do@ow?
dob mgo: ,,Bgd0ls IFomg 33mggdl, Lxmdl, 0Jdbgdols Goizs dgodsw:
gl AgOas 35098©g9L, SO@sGS oAl s3> hodoE™.
@olisbgargdgao bH@Omgo bHOglHaOgmsr 06 bofomaw dgodmasds ©oggmo:
‘dg30mbgs ©@s 3obygbo. 30@g9e0 bsfogo godol dolods®momn @slidye Led dggo-
0nbgsls dmoogls:
L 92%m3 3yg6Os @odob dgaddbs Gobosw, do@ow?
2. 3033000, Go bs@ gienosbo?
3. 3mgbs dgbo @oE sOL do®ow?

7 ©059m§3900bol golobgamgdm mogols s LAH@maol bmdg@l.
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dgm®g bsFoeTo go@ols 3oligbos yodmzgdyemo, GMAgandoi bgdmo ©slsdeygen
‘d9300bg90bg sligm dgaslgdols odanggs godwo: Ggdomol dobowgdsw Lod{o@ol gob-
3o boko®m ©s 939mglos o, o3 dgodow/dbgensm Jmbadmggdgeros, by dbgansw
bgeodols{gomdos:

»306 0 gge: ,,Bgo0als dFsMg 33mggol, Lxmdl, 0ddbgdols Gois dgodsw:
gl Ageas 30098©g9L, SO@LGS oAl s3> ho@oe™.

LEOMRL doge bofomo — ,meEgl GyOgs 350g8wEglL, SOPSGS oAl SO3S
ho@se” — sgm@obdos. Ioldo yowdmgdygemmos dobgb-dgogymd@ogo gogdodo. @yb-
05390 xg0 1gsdl Logombl, 5996l @gdyagdsl, Gmd 0y Guyags yggmmsbomgol
bgendolbs(gomdo gobegds, d5dob dgogao ol 0dbgds, Gm3 ols goyasly®egds. o3
06g3m@ >0 LEOYJBPOSL Oglmeggemsb s@ligdomo 360dgbgamds 5J3l, Gowysb
xg® oblbgds mgds, olidgds ULsgombo ©s 5dol dgdegy 23mog5bmdl sg@m@o o3
30migbol  dgogal.

sbobgangdyyao sx3mM0bdo 2oblibgoggdymass go@s@obogro 3mgdol obyao-
Ly gbmgeb mo®adsbgddo:

36.878. mogli AyO xS 250980gl, sO®s@S oAl s@Es hodsw™.

36.858. (M.W*8)) when the lovely is cheapened it is no longer worth even dried fruit."
36.868. (V.U.) Thus speaks the rose that is only a soulless, inanimate flower.

36.887. (L.C.) When the lovely is cheapened, it is not worth a fig anywhere.'

858 36/13 (D.K.) when the lovely is cheapened it is no longer worth even dried fruit.* (The last
phrase could be also understood as whatever is rare is better).

>3m®0bddo  godmygbgd g  3mbi393Ggol  3oe-3omm g aobgobomasgm  Lsdogg
d0o®2 369056, JoOx M0 YOOEOM30l MmoMadsbdo ,,GYARST asws@sbogos g gflo-

3900 gohmggmom lovely. oo obyaolye-Jodimygamo @gdlogmbols dobgogom, lovely
— adjective ['1avli] 1. @o8sbo, 393960960, dodbowggao; lovely woman ansdsbo / 9939-
bog®o Jogmo; lovely picture [scene] 3dg9bogdo Lyg@smo [Lgbsl 2. Loygd. dglobodbsgo,
hobgoygano, Layibmem; lovely joke hobgdyeo byddmds; lovely weather Lagibmm sdobwo;
lovely note dgliobodbogo (g@ogo / dsdosmo; a good man and a lovely preacher js@go

8 0boooggdol 9s6ds@@Bgos: MW. - dodxmeo  goao®mdo, V.U. - ggbgds 9@ydsdy, L.C.- @ob
3mgobo, D.K. - pwmpmbs jobodos.
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5530560 s hobgdyao IJopapgdgaro; to have a lovely time @@mols Loygabmme ao@o-
@905 3. 5@ligd. 360T56. Lond. @sdsbo Jogo, @sdobdsbo. wow JoBmym-0bymolin@
@9Jlogmbdo Gyudgs asbdo®Egogmos dgdpgyboodsw: Badgs  p.noun adj. beautiful
(woman), beguiling 1. Beloved?’. g33035a 963 md0l mgsglsb@obom, Jodmgem @gligdsls
»OPOGBS 0oGdsbTo  gbm@szog®o g3303omgbGo lovely dggbs@yggolgds. sgm@ob-
dols 3odggeo bsfogo, @mIgando Jobgbos wolsbga gdyeo, Jo@x M@0 YOO M-
0ob  bYLBoss  aos@sbogno, dgbodhybgdyemos  GyYlmggemoligyero  3mb3g3@gdo
(-OPOBST, ,30058985) s @ sl WoMEZggYo 0bymAOIsiEoYmo  LEGYJH Y.,
099935 5g8m®0bdols Igmeg bsfoendo, MmIgandoz dggyos godmzgdyao, 3oMwsdo-
G0 0o@ydsbo a35J3L. YoOA®M3ol 0ba@oly® ms@mydsbdo homols 330350 9b@ o
25dmygbgdygeos dried fruit (Jodm. godbdsmo boero), G53 JoOmygmo 0@omds@ YO0
3odmmJdol Lodygobo@ygom ms®adsbl (omdmawygbli 0o 9bj3ouds® o6 gmobswgds
Vao@m-Bgdbedo dmagdgee Lomabopm dg§yzomglb.

3969@> 9O dodolgya 0baaoliyg® mo@madsbdo s@bodbymo sgm@obdo Lbgoy-
3o05© 5M0l AoEs@oboao: mo@mydsbdo sxm@obdol gubjioyg®o 360dgbganmdbs dm-
emdpgs dgbodbybgdyao — Thus speaks the rose that is only a soulless, inanimate flower.
>@bobodbogos, @M ,,HORsL* 933035 gb@oE L3000l godmygbgds dmomydbgerols
LAOSAJR05bg Jogmomgdl. godel dzombgl, slgmo GRS o™ bo@, Ao@®I s@0ls
‘dgbo dm3mggds sy dbganom, Gobgosi godwo 3sLybmdl:  godo  swgomse bgen-
dobofgomdo Gmd aobogl yggaslbmgol, 35Tob ogo mogol wodgdymgdols s oMsg-
bm. o domodydbgero 9o@l 53omdlL  Jo@myeo oomdols aos@obsby (ho®ow o@
©o@l), oa®dgengdl o@bodbye LEHOMAPdo InEgdge gOmosh bodbl s goMwol
3obygbl, ©sdgs@gdyal mgom®gxagdlosby, sbgmo gm@Igo®gdomn yowdmygi;9dl
obyeolyg@aw: loveliness cheapened is worthless'. Thus speaks the rose that is only a soulless,

inanimate flower (,,0o3935L0s6bo Lognsdabg glo@ggdemms. 5dsl ddMdlL goM©o, MMIg-
03 dbmeeme glygem ggsogomos’ — mompdsbo hggbos).

¥ obogngo: https://dictionary.ge/ka/word/lovely/ (dmgom bobgs 10.05.2024).

2% obogngor: http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=index&d=46 (dmgnm bsbgs 10.05.2024).
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0b 3050bols Mmo®dsbo, MMAMA 3 9339 >0360dbgm, MEMbs joboMosls 3§ go-
G0l bogydgganbyg s@ol Igldyga goyao. sdo@md, do@mgdyeo 0dbgds, myy @ob
308060l mo®dsbdo 50bodbyeo 5800l gosbsa@obgdsdwy wmmbs 3oboMosls
3V 3o g mo®adabl gobgobogosgm.

©OEEMbs 3J0boMos 53 53m®0bIol Mo®Iboliols 0dgm@gdl JoGxm@o YOO M-
30l mo@mydobols Bgdbel, mydizs, bogboswobmgol, g@hboagddo gmomgdl sgm@obdols
36093690 mdsls (“The last phrase could be also understood as whatever is rare is better”. dmenem
265 bs dgodangds sbggg 850800, G 09905000, 7909605 - Mms@adsbo hggbos). o9

3obdo®Bgdol Jobobos, @md dmomadbgmoliomgols aolisggdo aoboml sgm@obdols
d60dgbgamds o 9330350 9bR 0l 3mgbs ogo@gommls.

@0b 3mxzobol dog® mo®adbogo 53 sx3m@0bdol 3oMggero bofoano dodxm@o
YOOEAM30L  0s@adsbols 0gb@ydos (olggg, mam®OE ©. gobodosl 3§ o@godo),
dgmdg bofomPo go Hodols ggg0359bBo© ag5d3b dgdgyo g@sbs — worth a fig.
0byeolyg® gbodo sl ydegds oomdsdydo asdmmdds worth a fig, @si bodbogls
79960 Igbgarml, Tggdbbggaeb?t >3 JgdmbgzgzeTo dno@adbgenl go@ao LEGas@gyos oJgl
‘dg@bgyemo — ob, gomo Ib@og, 0bs@hybgdl sxm@0bdol goboligyen 36033bgemdsls,
dgm®g dbMog, mo@ydobol gbsdo dgbo@bybgdyeos m@opobsgrol sb®o ©s obyeno-
byy@o gbobomgobsi d9bgddogo o@omds@y®o g33035809b@ 0> dgdhgyao. gob 3maobols
dog® 53 3mbiM g Yo >xm@0bdol MoMAdobTo 0a@dbmds G ylmsggmoi s obyeno-
Lyg@o 9bols dbo@gdymo dgloden gdanmdss.

Jodmamo gbol 0@omdgdols ©s 5bEsbgdol gmbrgdols dmbocgdms dsbodo??
Logobygdbmas yydsmgds dghg@gdyao hggb dogd ©olobgmgdye 5x3m@0bIbs ©o
dols 0bpeoliy@gbmgsb dglodygolbyg: ,,megl GyORs ao008wal, ss@s oAl >3
homs™ — What we obtain too cheaply we esteem too lightly; it is dearness only which gives
everything its value.?? slisbgargdaao 0byamolig@gbmgsbo g@sbs g39mg60lL Fo®dmdm-
dom 0ba@olge s 539M035F0 dgbmg®gd 3m@odogy® oJ@ogolb@l, Boembmgmll,

2L obogngor: https://idioms.thefreedictionary.com/not+worth+a+fig (dmgom bsbgs 10.05.2024).
22 obogngor: https://idioms.tsu.ge/ (dmgom bobgs 10.05.2024).
2 obogogo: https://idioms.tsu.ge/?p=17875 (dmaom bobgs 10.05.2024).
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3m@o@ogol mgmagBogmbls s @gzmeeyEomby® mmdsl 3906l (1737-1809). gl g3@o-
bo ol yAEgds dobl Fopbdo ,,09g00350L 3H0bolo“?* @ 0bgm@dsizoymo LE®e-
A0S 335J3L 3goblol BM>bsT0? BMsbol I60dgbgarmds s@ol Fgdwgo: 0dols, Aslio
dog0ob JoBB0gom gowgdm, Hggh do@osh bgoodo@amow gogsligdm.2 3g0bliols wolo-
by gdbgamo g@sbols mo®adabo dgodangds dgdwagaoi 0gmb: @mEals Goswsisl do@-
B0go© 3owgdm, 5 gnoJOmdm, M3 ol dsgnosh 3bodgbgenmgsbos. dbmanmo 35Tob,
OmEs Moo dbgao dmbsdmggdgaos ob dgodos, hggb gbgogdom, my @sdwgbow
©oMgdymos ol Lobsdwgomgdo (390bLols g@sbol hggbgyero 0bGHg®3Mg@o30s Joo-
090 5©). ‘0bso@lmdMogo mgobsb@olom, 390bLol gl g@sbs dogdo®mgds dylmgy-
olgyge >x3m@0bdl. aoblbgoggds obss, M OYLmsggmmsb Jobgb-dgogymd®ogo
358900 a35J3L, G0 Fmemadbgargddsi LFm@om a50dgmagl. 3906Lols gl gy@o-
bo/og3mA0bdo, Logo®oyome, bodogg dms®adbgerolmgol 36mdogro ybos gmagognoym,
dog@od A3 gOmds Jompobds 5@ 2odmoygbs Logymo® mo®adsbdo, dgbsdams odo-
HOds@, G0l Gyloggeobygeo 0bgmGdsgoygmo bHOPIHGe 6O ety
dom 930053 glmds @glmsggeol m@oyobsay®o 0©ggdols msbdodggdygmmdsls s
do0sbmdsls d0sbodgl. 0bgm@dsizoygmo LE®YJdg®ol Jgbsdhybgdom, dmomydby-
@9dds Jobbow s0labgls dzombggeobmgols Gglmsggeol gogmbmgoyg®o ©s gbmd-
030 bogobligdols Fo@dmbgbe.

©oE Jodmnygm-obaaoliy® @qdloimbdo ho@ol sbgmo gobdo@m@gdss dmsgdygeno:
foco - p.noun dried fruit: hodo o@ Jowodl It’s worthless to me; ¢3dogy@o cube of meat
(for barbecuing).?6 (3oe0 395 20dmymagomo o@omdsGy@o asdmmJds hoGso 5@ dowodls,
OMdgol 933085 gb@ows dgdmmegsbgdyeros — It’s worthless to me.

Joomgeo gbol 0omdgdols s obpsbgdols Imbszgdms dobsdo 3o 39s godm-
4800 0000dsG YO0 253mmJds LhoGse 5@ wodl™ (It's not worth it). 53 oomds@ygco

3odmmJdol 0byeoligdo 933035 96@gd0 dgdoga0s:

24 “Thomas Paine. The American Crisis. Philadelphia, Styner and Cist, 1776-77”. Indiana University. Archived from

the original on October 20, 2019. Retrieved November 15, 2007. https://www.123helpme.com/essay/\What-We-
Obtain-Too-Cheap-We-Esteem-PCLCOHLATYM (degne bobgs 10.05.2024).
2 momadsbo hggbos.

%6 obogngor: http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=46&t=304210 (dcmenem bobgs 10.05.2024).
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hodo o modl (ygodaobos, gobo s@s oJgl) - Be of no value; be worthless; Not

to be worth a damn (thing); Not be worth a pin; Not to be worth a farthing; Not to be worth a
bean; Not to be worth a doit; Not to be worth a tinker’s damn; Not to be worth a plugged nickel;
Not to be worth a red cent.2’

©sdm{dgogemo  obyeoly®gbmgsobo  oomdgbols  Lo@ygsbo@ygomo mos@adsbo
Jotogm gboby gdwgy0s®
Be of no value - wo®gogemgds o@ oJ3b;
be worthless - ¢gocgobos;
Not to be worth a damn (thing) — s®og@o© godys, godogos dobo golo;
Not be worth a pin - Jobdolmosgols (hognol) gsbio gl
Not to be worth a farthing?® - a@mdos (3o30400) dobo gabio;
Not to be worth abean®® - gsbg@gdom a@mIswsi (mdoml JosGEgmow) oG @o@ls;
Not to be worthado it - aobszgmgdbas@si @ @odl;
Not to be worth a tinker’s damn 3! - 46 gdmmme Jnbgdosmy bygenmlbobby 1o®gbo;
Not to be worth a plugged nickel - @odgdyegdols s@3Jmby ,,dgoMgslo™ dg@oeo;
Not to be worth a red cent - 3530405 dolo gobo.
doodadbgermomgols oomdgdol gOmo gbosb dgm@gby gos@sbs wowo aodm-
(39350, @oasb dbo@gdygmo gOmgyegdol mo@adbolols asbdlsbwgmgmos m@oyo-
bogn B0 0omIsEaGo 360gbgmmdols byl 30350 ©s Mme@adsbols gbsby dolo bul-
B0 ob Lomsbopm g33035609b6@ 0l 3mgbs. dmsgs®o LoGmygang 3o obss, ™3 owomdgdo,
bdo® dgdmbgggedo, gye@y@geo bogoblgdol do@os®gdgebo 5056 ©s, sdobmsb,
30609360 b3gE050496 360369mmdsl 0dghgh. so@dmdsa Dgbsdmms, GmI awsb-
‘do 5OLgd e 0oMIsRAY@ A5dmmJdol o® 3Jmbegl bylGo gzg0goegb@do mo@adsbols
9659o.
xmb G080 Foabdo 00008980l Loldgdsdobs@mmo (“ldioms Organizer”) 1gsals
Jombgol, dglsdangdgaos 0y o®s 0omdgdol ms@adbs? o3dm@lL o3 dggombgoby
@omlobo godygmgomo 3sbgbo oJgl. 0omdgdol memadbolols gbmd®ogem Gm e

27 obogngo https://idioms.tsu.ge/?p=5535 (dmam bobgs 10.05.2024).

B mompdsbo hggboo.

22 obogngor: https://dictionary.ge/ka/word/farthing/ (dmenem bobgs 10.05.2024).

%0 obogmgo: https://dictionary.ge/ka/word/bean+1/ (demgrm bsbgs 10.05.2024).

31 obogmgo: https://dictionary.ge/ka/word/tinker+1/ (dmgnem bsbgs 10.05.2024).
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Logombl ggbgdom, Mmdgendoi gbgoo sgengbgb 360dgbgenmgeb aoblibgsggogdl. doybg-
©sgo 0dolbs, @M s@ols dgdmbggggdo, GmEgLsi oomdgdo oms®adbgds gOmo gbo-
ob dgmegbg s bybEo 933035 gb@gdol 3mgbs dgbsdangdgenos, ¥Yg®m bdoMsw,
gL sdm@Eebs @oydangggemo @hgds s 0omIsEYMo AsdmmJdgdol 5© 9335 YO0 MS@-
33560 390 bgdbegds. @s0d0 Lo@yggolbodygomo ms@madsbols Fobss@dogaos: ,,d60d36g-
0 gobos, @M dognosb gOmboansw ogmm, myYzo  0omdgdl msdydbom. s@Sbmogl
05033bmm  0omIs@y@o  godmmdgdo Lodygsbodygom. 9bws 0momadbml dmgeno
A@sbs. boaxg® Iglodggdgeros 0ms®ydbml ©goboligyeo oomdo oomdse ms®-
33obols 9boby. m9dis, dgodagds Mme@adobols gbsdo 5@ sOLYIMdogl dgbsdsdolio
933085 9bR0 ©> GdGsmemE dmgofomm 360Tgbgamdols sblibs“ (mo@gdsbo hggbos)®
(Wright 1999:10).

09 d93505Lgdm 53 58m@0DIoL Mmo®dsbol bo@olibl, hggbo sb@om, g9bgds
¥O9dodgbs @s @ob 3mxgobl Jodmgdygmo LEAGsFga0s ofgmn dgdhgyeo, @owysb
@039 Jno@ydbganols dgdmbgggsdo dgbs@hybgdbyamos sm@0bdol Jmsgsdo owgs,
5, 5dobmsb, @ob 3mx0bl dgo®o Lodygomdgmsbbdgbols s 0bamoly®o gbolomgols
sdobolinsmgdgamo d9bgdb@ogo oomds@y@do asdmmdom ofgl dgigeromo Lhodsw
obpmds”. Oylmggamoligyeo sx3m@0bol (,mEgl GYORsS go0gxEgl, sSOXSGS @oML
s3> ho@ow®) dgmmg bsfoeno, @mIgaoi 0omds@yg® godmbsmgedl Fomdmawaqbls,
doOxX MO0 YOAOEAM30L Mo®dsbdo, gnodOmdm, d9bomgsbo 0dbgds 0byaoliy®gbm-
3560 dz0mbggamolismgol, Goeash dried fruit-oll o3 jmb@gJlB o godmygbgds ms®ads-
bol gbobomgol s®adybgdb@ogos. Mo dggbgds wm@mbs goboMosls 3¢ oM gy ms@-
395bL, g@hbogngddo domomgdyeds obdo®@gdomo Labol 0bgm®ds305d s dols dog@
>g3m®0bdol domgdymds dgnolgdsd @ob 3mxzgobl LYm@o s@bhggebol goggmgdols
Lodgogngds dolss.

bEoB0sdo aobbogngemo ogm sxgm®obdol 933035 gbGmdols Lsgzombo ,,3983bol-
AYomlbol* bodo obpaoly®o  mo@ydsboll ghmo sxm@obdol dopgsmonby. Jmo®-
3dbgms dog® >xm@0bdol mo®ydbol LEHGSEJY0gool aobbogrgolsl godmogggms,
M3:

32 Yo@.: “It is important that you are very careful if you have to translate idioms. Never translate an idiom word for
word. You must translate the whole expression. Sometimes you will be able to translate the English idiom into an
idiom in your own language. However, there may be no idiom and you may just have to explain the meaning”.
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doOX M@0 YMOEAOM30 5x8m®0bIL Lodygolo@ygzom momydbol, @oli dgogaswsi
03503965 583m@0bdobomgols wsdsbslbosmgdgano dmogdgbo 3OoEgMoydo — d@Ibyano
sbMo, @o3 2owdmlgdl sxm®obdol 39bGOs@Y@ 0Egol. gosbogobgdyen oy o-
omdo m@0q0bog gb5To sOLgd @0 sBm@0bol Joboss@lo sT3oMo 5@ Sbmzo®-
©0gds> m5@dsbols gbsTdo pos@oboan dobss@limsb.

39690 9Oy dedg 0omdsGgdo godmmdol 0bamoly®  gbsby FboGaz®ymsw
00033600 9839JB YO LEMSA a0l 049b9dL. ,,300©0%, GmMym@ 3 2obdlsbrgdgamo dg-
BoBMAS, Jns®adbgenl Lodygsagdols sdeggl dgigoeml 0omds@®o  asdmmdds
(oO@sMs @oAl s®OES hoMow®) glyam ggsgogols 3mbi3gd@dom s dgddbsl gybigo-
900 9330352 966H0-

OEEMbs 3J0boMosl gobdo®@gds @ob 3meobl Lodysggdols sdaggl godmoyg-
bools dgbodsdolo LEHOSEYR0s, 0o@dbml Jo@myeo 0omds@®o asdmmdds 93308~
@gbB @0 0omIs@Y®o asdmmJdom obymoly® gbsby. 53 dowymdomn dgbo®bhybgda-
@05 0omdols dobosos®lbo ©s, 3sLmsb, sbsbyaos obymoly®o gbol gbmddogo ws
9JL3gLoygao Jobobosmgden gdo.

3. ©oligghs

»398boLEAYomLbol* o gobbogyyano s3m@obdol LEHYJHYOY@Is s Bubiio-
9@ds obsgobds ggohggbs, @mI IbsFgdyao gOmgym gdol MmoMadbs s@ols @obygol-
B0 ©s FP@EH YOI 06gm@d>300l gos3gdol Gmygmo 3GmEglo. bsgombol o3
3a0bom 33amggs 2osdyggB oo gohmo gbowsb dgm@gbg dboBg@ymo gOmgymgdols
0oMdobols IMogomdbdogo d9bgdols golopggosw. Lbgowslbgs dmecadbgarols dog@
3o9mYg9bgdeo dhsgomagmmgabo Jmo®adbganmdomo LEA@s@gaogools Lol gdyg®o dg-
LY ogeos Lodgomgdols odanggs, Gmd dgg0dydomm, gemo dbdog, dbs@gageo gOmygy-
g0l guobgdol 3Mo@Gg®oydo mo@adsbdo s, dgmemg dbGMog, ogsaobmm sgm-
®0bdgdol 9330350 9bB Mool bo@olbo mo®pdsbdo o Lfm@o ggomonogsios dogiEgm
doomadbgerms dog@d dgdhgye LEOSE9a090b.

hggbo bodO™I0 L3o@@gds YoMo@m @obygolBHy® 33e0 gzl @ dmozogl -

B9Og@o boysblgdol 33aggolsi. dmo®ydbgergdolbomgols Ibs@g@ygmo g@mgya gdols
3o05@bolsl dnogo®os s®s dbmerme og®o Jobss@lols ms@mydbs, s®sdgo domdo
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hogdymo 3B 0o @9bmbsbligdols sbsbgsi. Jms®gdbgano, g@mo dbdog, ©go-
bobs o modpdabols gbol gOmygeo 9bos odhgl s, dgmmdg db®og, 9@ yd 9o
boyoblgdoz 9bws yoomgsgolifobmls.

dogommomgdols dgbfogeolsl aodmogggms gbobs o Jyga@ydol Gonymmo 36-
0090 353doM0. bsmgaos, M3 monmgygeo dns®ydbgeo 0®hggl mo®adsbols obwo-
309G LH@>GGY0ol, Oo3 @obygobiHa® o JamG Yt g 3mbGHgJuGBo solobydo.
dodobosdyg, s3mA0bdgdol mo®adbs bgds @obsdogy®o 3OM3gLo, Gmdgeoi Log-
©gds> dbm@me 9330356096@ 9d0L 3086090 gdsl s gyolbdmdls gbmd®ogo s 3ye-
B0 g0 3Om3EgLgdol godmgdsl mo®ydsboli gbols 3y @O ao@gdmdo.

553mM0bdols s 0oMIsGYM0 33mmJdgdol MeMdsbo 5@ s@ols dgdsbogy@o
3306, 533 glos goob@gdymo aowsfyggdomgools Jomgdols 3@mi3glo. Jms®-

2369930, GOMOG JP@ A YO0 Tgodogmgdo, siEgmgdgb aosd{yg9H el 53

053060990, 3YBYOY0 0bgm@Is3000 sEGoOMY@o gsdmbomgadgdol owgol
‘dgbodhybgdsTo. aobbogoyao dogsmomo ag30hggbgdls Jmo@mydbganmdbomn LE@s@Egaosl,

960Ls s @B g@ol Lodmyaggdl, sbobogl 03 bogobliyg® asws(yggBomgdgol, Mmma-
m9d03 dowgdyge odbs 0dol Yb@Ybggerlogmasw, @md mo®adboano sxgm@0bdo og-
0960950 Jogaegl mo®adsbols gbsby.

>0 lgdomsw, gl d9dmnbggzgdo sdo@gdl hggbl EmEbLsL sxm®0bdgdols mom-
33bols dgliobgd. bobl 9ligodls dmodmydbgerms dogd s@s dbmerme gbols s Mo®-

33560l gbgdol Loli@gdydosw GmEbol oyEomgdmmdsl, 9@ yageo boysbligdol
300goolfobgdsl, s®sdge 309y gOmbger sEsLFY®YdL, GmI dmnsmadbgaols dog®

A9dbBoL B9bosdgb@ydo dglfogms s dmsmadbgmmdomo LE®sEgy0gdol dg@hggs
356dLobrg®ganos.

g8egegdgosms Los

D.K.- wmombs jobomos
L.C.- @ob gmgobo

MW. - do@xmG0 go@oemsdo
V.U. - 39696 9d9doady
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